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CraTTa npucBaYeHa cTpaTeriaim nepeknagy aHrmoMOBHOIO HOpUANYHOIrO Anckypcy. MeToto cTaTTi € aHania Ta yTouy-
HEHHSI NOHATTH 3a3HayYeHux cTpaterin nepeknagy. Bue4yeHHS HaykoBOI niTepaTypu CBigYMTb, WO AN BU3HAYEHHS CTpa-
Terii nepeknagy BYEHi NOCNYroByOTLCA Pi3HUMM KpUTEpiAMM Ta npuHuunamu. CyyacHi MOBO3HaBYI AOCHIAKEHHS HE npo-
MOHYIOTb YiTKOrO Ta OQHOCTANHOMO TNYMAaYeHHS LbOro NOHATTA. Pi3HOMaHITTA TepmiHonorii, ke iCHye B HayLi, BUKNUKae
notpeby po3mMexXyBaHHS MOHSATb «CTpaTeriay», «MeToau» i «npuioMmy nepeknagy. MoHsaTTa «cTpaTerii nepeknagy» 3ane-
XUTb Bif Pi3HMX NigxoaiB A0 nepeknagy Ta METOAOMNOriYHKX | TeopeTuyHMX 3acad. [obip ecbekTMBHOI cTpaTerii nepeknagy
3YMOBIEHWI IK 06’€KTUBHUMU, TaK i Cy6'eKTUBHUMM chakTopamm. [10 YNHHWMKIB, SKi BNNMBAOTb HA BUOKPEMIEHHS CTpaTerii
nepeknagy, BigHOCATb Aii nepeknagada, CTyniHb aganTtauii iIHO3eMHOro TEKCTY A0 KySbTYPHUX LiHHOCTEN MOBW, CTWiC-
TUYHY TOYHICTb, NOTPeby BykBanbHOroO mepeknagy Towo. 3asHadeHo, Lo cTpaTerii nepeknagy CTaHOBMSATb CYKYMHICTb
e(PEKTUBHMX, NOMYHO MOEAHAHMX MOCMIAOBHUX MOBMEHHEBUX A, CNPSMOBAHMX Ha NMOAONAaHHS TPYAHOLLIB nepeknagy
aHIIOMOBHOTO HOPUANYHOTO AUCKYPCY, KU Bigpi3HAE KOMMNMEKCHICTL NpobnemaTtunku. HaykoBLi NponoHyoTs Jonepekna-
JaubKuin aHani3 y sIKOCTi BU3HaYanbHoro chaktopy Anst obpaHHs cTpaTterin nepeknaay. Tunonoris cTparterii nepeknagy
aHIMIOMOBHOIO OPMANYHOrO AMCKYPCY CKnafaeTbes i3 rnobanbHoi cTpaTerii Ta nokanbHux crparterii. [Jo rnobanbHoi
cTparTerii nepeknaay aHrmoMOBHOIO OPUANYHOIO AUCKYPCY BiGHOCUMO NOAOMAHHSA HaUiOHanbHO-NpaBoOBKX PO30iXKHOCTEN
NpaBoOBWX CUCTEM Ta ypaxyBaHHA MIHMBICTUYHMX Ta EKCTPaniHrBICTUYHUX hakTopiB. [lo nokanbHWX CTpaTerin nepeknagy
aHIMOMOBHOIO OPUANYHOTO AUCKYPCY BiAHOCUMO ypaxyBaHHS MPaBOBOI ranysi, BU3HAYEHHS XXaHpy IOPUANYHOTO TEKCTY,
NpaBoBWIA aHari3 TEKCTY, KBanidikaLito NOHATTA Ta 4obip aHanoriYH1X TEPMIHIB yKpaiHCbKOro npaea. Y hopmMyBaHHi cTpa-
Teri NpaBHUYOrO AMCKYPCY Nepeknaay BapTo BpaxoByBaTU 0COONMBOCTI HaLiOHaNbHMX NPaBOBKX CUCTEM Ta FOPUANYHUX
opmyntoBaHb. KOpekTHUIA opuandHuiA nepeknag Moxe 0yt 34iliCHEHWIA i3 BUKOPUCTAHHAM crevianbHUX 3HaHb Y Bigno-
BiHIN ranysi npaea Ta 3a 4OMOMOro BU3HAYEHHS cneundikn KOHKPETHOTO BMAY NPaBOBigHOCKH.

KnrouoBi cnoBa: ctparerii nepeknaay, aHrmoMOBHUI OPUANYHUIA OUCKYPC, OPUANYHUIA TEPMIH, Nepeknaz, TpyaHOLL
nepeknaay, opuandHUN nepeknag.

The article focuses on translating strategies for English legal discourse. The theoretical views of translation strategies
researchers have been covered in the paper. The purpose of the article is to analyze strategies for translating English
legal discourse. The analysis of scientific literature shows that scientists use different criteria and principles to deter-
mine the translation strategy. Modern linguistic research does not offer a clear and unanimous definition of this concept.
The variety of terminology that exists in science necessitates a distinction between the concepts of “strategy”, “meth-
ods” and “techniques” of translation. The concept of “translation strategy” depends on different approaches to translation
and methodological and theoretical principles. The choice of an effective translation strategy is stipulated by both objective
and subjective factors. Issues that influence the choise of translation strategies include actions of a translator, the degree
of adaptation of a foreign text to the cultural values of the language, degree of stylistic accuracy, need for literal transla-
tion, etc. It has been stated that translation strategies constitute a set of effective, logically integrated sequential speech
actions aimed at overcoming the difficulties of translating complex English legal discourse. The theory of pre-translation
analysis is also important in linguistics. Numerous studies mark it as the determining factor for choosing translation strat-
egies. The typology of translation strategies for English legal discourse consists of global strategies and local strategies.
The global strategy for translating English legal discourse includes overcoming national legal differences of legal systems
and taking into account linguistic and extra-linguistic factors. Local legal strategies for translating English legal discourse
should be chosen with regard to a legal field, definition of a legal text genre, legal text analysis, qualification of the concept
and selection of similar terms of Ukrainian law. In formulating strategies for the legal discourse of translation, it is necessary
to consider peculiarities of national legal systems and legal formulations. Correct legal translation can be carried out using
specialized knowledge in the relevant field of law and specifics of a particular type of relationship.

Key words: translation strategies, English legal discourse, legal term, translation, translation difficulties, legal trans-
lation.

IMocranoBka mnpobGaemu. Ilepeknamo3HaBcTo — pii Ta diTepaTypo3HaBcTBa. Ilepeknan IOpHUITIHOTO
Ta TMepeKyiag TepMiHiB (y TOMY YHCHi 1 IPaBHUYMX)  JAWCKYPCY CTaHOBHTH TPYAHOII, TICHO MOB’si3aHi

€ OIHUMH i3 MPOBITHUX HANPSMKIB MDKIUCHUIUTI- 3 HOTO MPHPOAOIO Ta CrielM()IYHUMHU pHCaMU aHTITi k-
HapHUX HayKoBHX po3Bigok. CydacHa TMepekiia-  CbKOi Ta YKpaiHCHKOI MPaBOBHX CHCTEM 1 MOB.

JlanbKa MapagurMa He IOCIYTOBYETHCS BHUKIIIOUHO 3araqpHi MOBHI XapaKTEpUCTUKU IPAaBHUYOTO
JIHTBCTUYHOIO TEOPI€I0 TEpeKyaay, BOHa 3alydyae  JAWCKYpPCY B AHIIIHCHKIM Ta yKpaiHCBKiH MOBax
3000yTKH KyJIBTYypOJIOTii, ICHUXONIHIBICTUKH, iCTO-  MaroTh IIE€BHi CHUIbHI prcu. MoBa IOpUAWYIHOTO AMC-
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KypCy THIIOBO € PHTYaJIBbHOIO Ta apXaidHOI0, BOHA
HIiAMOPSAKOBYETHCS JIy’)KE CYBOPHM CTHIIICTHYHHM
HOpMaM y BiTHOIIEHHI cmoco0y BHCIOBIIOBAHHSI
1 pericTpy, a TakoX XapaKTepPHU3YEThCS BHCOKOIO
MipoI0 KOIU(IKOBAaHUX XAHPOBUX CTPYKTYp TOILO.
Crunp OLIBLIOCTI TOKYMEHTIB HE NOBUHEH BUKIIH-
KaTH TOJATKOBUX acollialliii Ta BiIBEPTATH yBary Bij
CyTi TOKYMEHTY, B HhOMY BiJICYTHI OyIb-sIKi 1HIUBI-
IyaJbHO-aBTOPCHKI pucu. HelTpanpHe BUKIaIeHHS
IOPUIMYHUX HOPM HiABHINY€E €(EeKTUBHICTH MPaBO-
BOTO PEryJIIOBaHHS.

Cnig Big3HAUMTH, IO, HE3BAXKAIOYH HA €Ki
CHUTbHI PHUCH 3 YKPaiHCBKUM JHCKYPCOM, aHIJO-
MOBHUH IOPUAWYHUN TUCKYPC € CaMOOYTHIM, IyXe
cnenudiuHUM JTIHTBICTUYHAM sABHINEM. He3BuuHi
pUCH MOBH aHIJIOMOBHOTO IOPHIWYHOTO TUCKYDPCY
MOSICHIOIOTHCS YHIKAJIBHOIO 1CTOPi€0 PO3BUTKY MOBU
AHNIIACHKOTO TIpaBa.

VY cepenHBOBIUHUI Tepiof aHTIIWCHKI FOPUCTH
BHKOPHCTOBYBJIM  CYMIIl  JIATUHH, (paHITy3b-
Koi Ta aHDIiichkoi MOB. DyHIAMEHTANbHI 3aKOHU
Benukoi bpuranii Oynu cTBOpeHi paHime, HiX
(dyHaaMeHTa bHI 3aKOHM OUTBIIOCTI KpaiH 13 Tpa-
JUISIMM [MBIILHOTO TIpaBa, 1 TOMY 3HAa4YHA KiJib-
KICTh JOKYMEHTIB, III0 MalOTh IOPUANYHE 3HAUYCHHS
i CbOTO/THI, OyJIH 3amicaHi apXaidHOI0 aHTITIHCHKOIO.
Bumesranani pucu poOnaTe MOBY FOPUAMYHOTO JTHC-
KypcCy HeE TUIbKH HaJl3BUYaiHO CKJIaJHOIO, ajie YacTo
1 HE3pO3yMIJIOI0 HaBITh Ul HOCIIB MOBH. Sk 3a3Ha-
g Mellinkoff, “legalese is a way of preserving
a professional monopoly by locking the trade secrets
in the safe of unknown tongue” [11, c. 45]. Yacrto
HEOOXiIHO MepeKIacTH Takui TepMiH ab0 KOHLEMNT,
aHaJIOT SIKOTO MPOCTO BiICYTHIH Y LINbOBIH KYJIBTYpi.
CknamHIiCTh I0PUAMYHOTO TEPEKIaay HEOIHOPA30BO
BHUKOPHCTOBYBAJIACS SIK apI'yYMEHT Ha KOPUCTH Teopii
HEMOKJTUBOCTI TIOBHOITIHHOTO TTePEKIIaay, TaK 3BaHOL
HemnepekIaaHocTi. PazoM i3 THM Mexi Hemepexia-
HOCTI Iy’)Ke HEBH3HAYCHi, PO3ILIMBYACTi, MIHJIMBI
Ta 3aJeKaTh Big 000X MOB Ta KyJIBTYp, a TaKOXK BiJl
Cy0’€KTHBHOTO CTIPHUHSTTS TIEpeKIIaaada.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
CyuacHe mepeKIIaZio3HaBCTBO MOCITYTOBYEThCS Killb-
KOMa TEepMiHAMU Ha TIO3HAYEHHS «CTpaTerii mepe-
knany». Lle, 30kpema, «cTpaTerisi NepeKIamy»,
«cTparterii nepexnany», «epeKiagalbKi cTpaTerii,
«cTparterisi mepeknianaday tomo. Lli MOHATTS BXH-
BaIOTHCS K TOTOXKHI BapiaHTH, ajie 3MICT MO3HadY-
BaHOTO HUMU TOHATTA MOXKe OyTH Pi3HHUM, Y MOBO3-
HaBCTBI HE ICHYE 3arallbHONPUIHSITOTO YCTaJICHOTO
BH3HAUCHHS.

VY Hamriit craTTi cmpaeMocs Ha mpari 3apy0ixk-
HUX Ta BITYU3HSIHHUX HAyKOBIIiB, IIPHUCBIYCHI IPOOIIE-
MaM Tepekiaay Ta foro crparerism: T. AHApi€HKO,
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JI. Konowmienp, T. [lactpuxk, I. Xenira, [1. Kyccmayns,
JI. Benyri, A. Birpenko, B. Komicaposa, I. AnekceeBoi
Ta iH. HaykoBui mpuninstors Oararo yBaru TayMma-
YEHHIO TEpPMiHa «IepeKIafanbKi CTparerii», mpore
HE MOYKHA CKa3arTu, 0 ICHyE BUYEPITHA XapaKTepHC-
THKa LIbOTO HOHATTA Ta BCi HOTrO acHeKTH 3HalIun
BUCBITJICHHS B HAYKOBUX PO3BiIKaXx.

He mimnsrae cymuiBy Toif akt, mo mepexian —
1Ie TICPETBOPEHHS TOBIIOMJICHHSI 3 BUXIJHOT MOBH
Ha MOBIZOMJICHHSI MOBOIO Tepeknany. TouHuit nepe-
KJIaJ, 110 CyTi, HEMOXKIIMBHI depe3 Te, 110 Pi3Hi MOBH
BiJIPI3HAIOTHCS K 3a TPaMaTHYHOIO OYJOBOIO, TaK
1 32 TPOCTOIO KUIBKICTIO CIIiB, HE KaKy4H BXKE IIPO
PI3HICTB KYJIBTYp, IO TAKOX MOJKE BIUIMBATH Ha CIIO-
ci0 Ta pe3ynbTaru nepexiany [4].

KOpuanunnii nepexnan, sk i1 Oyab-sSKAN 1HIIHHA
BUJ TEepeKiIamgy, Mae cBoi ocoGmuBocti. Mmerses,
HacamIepes, mpo Te, 10 MepeKiiagad Mae Oyt o0i-
3HAaHUM i3 TI€I0 TaTy3310 IpaBa, sKa € 00’ €KTOM Iepe-
kiany. TakuM YMHOM, MPaBHUYI TEPMiHU Ta Uy>KO-
MOBHI MOpUAMYHI peanii NoTpeOyloTh MepeKiIamry
3 ypaxyBaHHSM OCOOMUBOCTEH HaIliOHAIHHOI IPaBo-
BOi TepMiHOcHcTeMH. [lpaBuibHE (QOpMYITIOBaHHS
Ta 3aCTOCYBaHHs CTpaTerii nepexknagy poOuTb MOX-
JMBUM YHUKHEHHS HENEPEKIAIHOCTI, sIKa 3aJIeXKHUTh
BiJl 000X MOB Ta MPABOBHX CHCTEM, a TAaKOXK BiJ
Cy0’€KTUBHOTO CIIPUHHATTS MepeKiIafaja.

MeTo10 TIPOTIOHOBAHOT CTaTTi € (HOPMYITIOBAHHA
Ta YTOUYHEHHS TepMiHa «IepeKsIafamnbKi CTpaTerii»
Ta aHai3 HUISXiB 3aCTOCYBaHHS IEPEKIaJalbKUX
CTpaTeriii mij 4ac mepekyiafay aHIIIOMOBHOIO IOPH-
JUYHOTO TUCKYpcy. JJisl mboro cimij BUPIIIWTH Taki
3aBIAHHS: MOCTIIUTH TEOPETUYHE MIATPYHTS HasB-
HUX TIIyMadeHb TePMiHa «IIepeKIadanbKi CTpaTeTii»
Ta PO3MISIHYTH TIPOIIOHOBAaHI Teopii B acmeKTi mepe-
KJIaly IOpUIUYHOTO JUCKYPCY.

Buxkiaa ocHoBHoro marepiady. JocmimxyBanuit
HAMH IOPUIMYHHUN JAUCKYpPC HANCKHTh N0 THUILY
IHCTUTYIIHOTO TUCKYPCY 1 BITHOCHUTBCS JI0 chepu
BPETYJIIOBAaHHS COIIAIbHIX B3aEMOBITHOCHH, XapaK-
TEPU3YEThCSI  yCTAJCHOIO UITKOK OpTraHi3alli€ro
Ta iepapxiero. BiH € opieHTOBaHMM Ha BCi BEpCTBU
CYCIJIbCTBA Ta BBAXAETHCS OHUM 13 HAHOUIBII
aKTyaJIbHUX IHMCKYpCiB cydacHocTi. [IpaBo — 1ie He
TIJIBKU CYKYITHICTH HOPMAaTUBHUX aKTiB Ta 3aKOHIB,
aje 1 HalBaKIHBIIIE IOCATHEHHS KYJNBTYPH BCi€l
nuBinizanii. TpaaumiifHO BHOKPEMITIOIOTH TaKi OCHO-
BHI TUIH IOPUANYHOTO ITUCKYpCy: 1) 3aKOHOAABUMH;
2) ycHul CcynoBuii; 3) TUCbMOBUH CyJIOBUIA; 4) OCBIT-
HbO-TIpaBoBui. Otto Walter cTpykTypye ropuand-
HUAW TUCKYPC 3a BiATOBIMHUMH (YHKITIOHATEHUMH
ramy3sMy TipaBa: — 1) MOBa 3aKOHIB (3aKOHOJaBYi,
a0CTpaKTHI MPaBOBI HOPMHU, IPU3HAYEHI 3aKOHO/IAB-
neMm sk Ui ¢axiBLUiB, TaK i HE IOPUCTIB); 2) MOBa
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IOPUIINYHOT HAYKH Ta eKcriepTH3 (KoMeHTapi Ta 00ro-
BOPCHHS CIIEIiaTbHUX MUTAHD GaxXiBIIMU JUTS (haxXiB-
iB); 3) MOBa BiIOMYOTO MHCEMHOTO CHIIKYBaHHSI
(bopmymsipu, mam’ITKH, MOBICTKY Ta iH.); 4) aaMiHi-
CTpaTUBHUM *aproH (HeodiuiliHe 0OrOBOPEHHS CIIe-
niajgbHUX nMuTanb axisismu) [13, ¢. 44-57]. Craryc
MpaBa € HaJ[3BUYAHO BICOKUM Ta BiJIMOBIJAIEHUM,
HOro MOBa € IOKA3HUKOM PiBHS KyJIBTYPH 3aKOHOJAB-
1iB, IXHBOT moBaru A0 rpoMaasH. [1ix vac popmymro-
BaHHS 3aKOHIB iXHi aBTOpU (a OTXKe, 1 MmepeKiagayi)
MPOCTO 3000B’A3aHi JOTPUMYBATHCS ICHYIOUHX HOPM
MoBH. JKopcTki 0oOMEKeHHS MpUTaMaHHI BCIM piB-
HSIM JIMCKYPCY, 1€ CTOCYETHCS MAKPOCTPYKTYPHU TEK-
CTy, ¥oro ab3ariB, pedcHb Ta 3BOPOTiB. BaxkuBicTh
JOTPUMAaHHS CTaHIAPTH30BaHUX (HOpPM, 4acTo pin-
KICHHX JUIS 3BHYAHHUX TEKCTIB, KIIIIE Ta CTaJIAX
BHCIIOBIB, € BU3HAYAIBHOIO O3HAKOIO aHTIIOMOBHOTO
IOPUIIMYHOTO AMCKYpCy. BaxkicTs iHpopManiiiHoro
HABAaHT2)XCHHSI KOKHOTO PEYEHHsSI Ta BaXKIIUBICTbH
[IOBHOTO Ta OAHO3HAYHOIO IEpPEelaBaHHA KOXHOTO
MOJIOKEHHSI, KOJM BUKJIIOYAETHCS Oyab-siKa MOXKIIH-
BiCTh IBO3HAYHOTO TIYMa4deHHS, CIPUYHHSAIOTH BUKO-
pHUCTaHHs HAJA3BUYAIHO TOBTUX peueHb 31 CKIaTHIM
CHUHTAKCHCOM, BUCOKHUM PIBHEM TilIOTAKCHUCY, TOBTO-
PEHHSIM CUHTaKCUYHOI 1€PEPUBYACTOCTI.

Sk Bimomo, mporiec JXUTTEMISIIBHOCTI HAPOAY Bil-
OMBa€THCS B MOBI, a JIHTBICTHYHHUN KO BiAI3epKa-
JIFO€ CBITOOAYEHHS CBOTO HApOAy. 3all04aTKyBaB TaKy
TOYKY 30py Ha MOBY HIMEIbKHI BYcHHI Bimbreabm
¢on TI'ymGompar. Y CBOiX mpamsx IIiHTBICT PO3-
IAJlaB MOBY SIK «IyX Hapomy». BueHuit ctBep-
JDKYBaB, 10 Pi3HI MOBU CETMEHTYIOTh 00’ €KTHBHY
IifcHICTh TO-pi3HOMY. SIKMMH O TE€HETHYHO CIIO-
piaHeHHMMHU He OynM MOBH, HEMOXKIJIMBO MPOCIiAKY-
BaTH TOTOXKHICTh CETrMEHTAIlll CBiIOMOCTI-pealib-
HoCTi (TepmiHn B.M. Manakina) Ha JIIHT'BICTHYHOMY
piBHI. CBOEPITHICT, CETMEHTAIlil HAaBKOJHUITHLOTO
CBITY HAWOUTBII MOBHO TPOSBIAETHCS HA JIEKCHY-
HOMY piBHi. PeneBaHTHICTb NiHTBICTUYHHX KOJiB
MOBHOIO MIpOIO BHUSIBISETHCS il YaC KOHTPACTHB-
HOTO BHBYEHHS. PO3pOONEHHS IOPUANYHOTO TEKCTY
BHMarae JOTPUMaHHS HE TUTBKH HOPM JIiTepaTypHOI
MOBH, aJie i 3aKOHIB JIOIKH, OCKIJIbKA B OCHOBI TE€K-
CTY TaKOTO THITY € 3MICTOBHI 3aJIeXHOCTi. BuMoru 1o
0ci0, 1110 3A1HCHIOIOTh TPAaBOTBOPYY Ta HOPMOTBOPUY
JUSTIBbHICTD, IOBHHHI BKIIFOYaTH B ce0e BMiHHS 3aCTO-
COBYBATH ITiJ1 YaC CTBOPEHHSI IPABHUYHX TEKCTIB Ipa-
BrJI1a (hOPMAJTLHOT JIOTIKH, SIKi JO3BOJISIOTH CTBOPHUTH
Ty JIOT1YHY OCHOBY BHPa@)KCHHS NPABOBUX HOPM, IO
Ma€ Ha3By «TKaHUHA 3akoHy». IIpaBoTBOpUa, MpaBo-
3aCTOCOBHA Ta MPABOOXOPOHHA AIsUTBHICTH MOB’A3aHi
3 HaWOUTBII HAraJbHUMHU NOTpeOaMu Ta iHTepecaMu
CYCIIbCTBA, TOMY HaBiTh HAMEHIIIA TOMUJIKA MOXKE
TIPU3BECTH 10 CEPHO3HUX HETAaTHBHMX, a 1HOAI JIpa-
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MaTWYHUX Ta HaBiTh TparivHuX Hacmigkis. [IpaBo sk
(hopMa rpomMajIChKOi CBiIOMOCTI 13 BIACTHBUM HOMY
BUJIOM JiSUTHOCTI € TOJIOBHUM EKCTPaJIiHIBICTHY-
HUM (aKTOpPOM, IIO CTBOPIOE CTHIIb, CTOCOBHO KaH-
piB 0(imiifHO-1ITOBOTO CTHITIO.

MoBo3HaBIII BBAKAIOTh, 110 MEPITAMHU JIOCITi THU-
KaMH, SIKi BU3HAYMIIN TEPMIH cmpamezis nepekiaoy,
oynu I. Xewnir ta [1. Kycmayis [8]. Himernpkuii BueHwMi
X. KpuHrc oOrpyHTYBaB TEOPETWYHI 3acaju CTpa-
terii nepexmany. Y npani «Was in den Kopfen von
Ubersetzern vorgeht?» BiH anaimizye il mepekiagaga.
HaykoBenp nporonye 1Ba TepMiHH — Makpocmpame-
2eis Te Mikpocmpamezisi. 32 10T0 TEOPi€I0, MaKpOCTpa-
Teris mepekianaya mependadae AEKijbKa Mepeksa-
JAIbKUX 3aJ1a4, a MiKpocTparerist — Juie oany [9].

[ikaBoo 3 oIy HAa CTpaTeriro Mepexiany
€ pooora JI. Bernyti «The Translator’s Invisibility:
A History of Translation». ABtrop omucye nBa mpo-
TWIEKHUX TIpouecu — QopeHizamito, SKid mpumi-
JeHo Oinplne yBar, Ta goMmecTikauito. Ha gymky
JI. BenyTi, foMecTHKaIlisl — 1€ aarTallis iH03eMHOT0
TEKCTy 10 KYJABTYPHHUX I[IHHOCTEH ITIJTLOBOi MOBH,
a (hopeHm3aIlis OpieHTOBaHA Ha KYJIBTYPY OPHUTIHAIY,
Ha KyJTBTYPHI I[IHHOCTI 3 METOIO ITiIKPECIICHHS JIiHT -
BICTHYHHX 1 KyJIBTypHHUX BiIMIHHOCTEH iHO3€MHOTO
tekcty [10]. Crparerisi foMeCTUKALIT € MOMUPEHOIO,
IIpOoTE, Ha HAlll IOMIA, 1i HE BapTO YacTo 3alydyaTd
B IOPUIUIHOMY TIEPEKIIaIi.

VY BUmajky nepekiagy aHNIOMOBHOTO HOPUIMY-
HOTO JUCKYpCy HaHOiNbII NPUHHATHOIO BUAAETHCS
teopist [. @onra. HaykoBeupb nporoHye e 0OJ1H BU
cTparerii — HelTpanizamito, s sIKOI BIaCTHBE yCy-
HEHHSI XapaKTePUCTHK KYJIbTYPHOI CIIbHOTH, BHKO-
pHUCTaHHS HEHTPAITBHOTO, HEMapKOBAaHOTO CTHIIIO [ 7].

B. KowmicapoB Takox IpUIiIsSB yBary cTparerisim
nepeKiIagy Ta 3alpoIlOHyBaB NPUHIMIIH, 32 SIKUMHU
Mae BimOyBarucs mnponec nepekmany [5]. Ilitep
Heromapk knacudikyBas cTparterii nepekiagy TakuM
gpHOM: 1. CTpareris TOCIIBHOTO MepekIamy (3acTo-
COBYETHCS, KOJNM TIOTPIOHO TmepedaTh 3aralbHHUMA
3MicT Tekcty); 2. Crpareris OyKBaJbHOTO TIEpeKIIaay
(Takuif Tepeknaj BHMAara€ IONANBLIOTO penary-
BaHHA); 3. CTpareris TOYHOTO Tepeknany (3acToco-
BYETBbCS IJIsl TIEPEKJIaAy TEXHIYHUX TEKCTiB, KOJU
3MmicT € BaxiuBuM); 4. Crparerii CEMaHTHUYHOTO
nepeknany (y 1mpOMYy BHUMAIKy Oifbllle yBaru Mpu-
JTSIETBCS. €CTETHYHIN I[IHHOCTI TEKCTY OpPHUTiHANY);
5. Crpareria agantaunii (e Takui THI TEpeKiamy,
KU BUKOPUCTOBYETHCS Mij Yac Mepekany Xymnox-
HBOI JliTepaTypu, ocoOnuBo moe3sii); 6. Crpareris
BUTBHOTO Tepekiiany (mepekian Oe3 30epeskeHHS
cTio, (popMH 1 3MICTY TEKCTy OpHWTiHATy, ane 3i
30epekeHHsIM OCHOBHOI inei); 7. Crpareris imioMa-
TUYHOTO TepeKaay (BIacTHBa YCHOMY IE€pEKIany,
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sSKui BigOyBaeThcss B HeoimiliHi 00cTaHOBII);
8. Crparerisi KOMYHIKaTHUBHOTO Tepeknany (#oro
MeTa — aJanTyBaTH TEKCT, SKUH HepeKIaaeThCs,
HOpMaM MOBH, Ha SIKy IIE€peKIalatoTh, 3p0OUTH HOTO
OUTbII KOM(OPTHUM /TSI COPUHHSTTS yuTadem) [12].

BusHaueHHs ctparterii mepekiany — e, Hacam-
nepes1, BU3HAYCHHS, SIKI caMe TPIOPUTETHI acleKTH
OpUTIHAJIHHOTO TEKCTYy MaloTh OyTH BiATBOpEHI
B mepexnaadi. He 3amxaum MOXIMBO BHYEPIIHO
Ta TOYHO MEPEIaTH 111 aCEKTi B MOB1 IEpeKIIay, ajie
BU3HAUEHHS MPOBIIHUX PUC AONOMOXE MepeKiana-
4eBi. BBaxaroTh, 1110 MO’KHA TOBOPUTH TPO 3arajbHi
MPUHITMIN TIepeKiIaaanbkoi crparerii. Crparerito
TIepeKIaay po3yMieEMO SK CyKyHIHICTh €TalliB Iepe-
KIaxy Ta MepeKIafalbKuX [Oiif, CIpsSMOBaHUX Ha
BHpIIIEHHS TIOOANbHUX Ta JIOKAIBHUX MPOOIeM
nepekyaay 3 METOI AOCSTHEHHS (OopMabHOI MOIi-
OHOCTI IIepeKyIaly OpPHUTriHAIY.

JocuTs yacTo TepMiH cmpamezis nepexiady BKu-
BAIOTh SIK TOTOXHUI 10 IOHATTS 3acob nepexaady. Ha
Hally IyMKY, Taka KOpeJUilis € HempaBuibHOo. Lle
BiZIOyBa€THCS TOM, KOJIM HE YCBIAOMITIOETHCS CYTHICTD
3a3HavdeHnx TepminiB. B. KomicapoB BuzHavae mepe-
KJIaJallbKy CTpATeTiio SIK CBOEpIIHE TepeKiaalbKe
MUCJICHHS, SIKE € OCHOBOIO TEpeKIadanbKux i, 3a
X. Kpunrcom, mepekiagamnpka cTparerisi OTOTOXHIO-
€THCSI 3 TIOTEHLIHHO YCBIIOMJICHUMH IUTAaHAMH TIepe-
KJlajgaJa, siKi COpsIMOBaHi Ha BUPIIIEHHS KOHKPETHOI
MepeKIaabkoi NpoOJieMn B MeKaxX KOHKPETHOI
nepeknaianpkoi 3amadi. . AJlekceeBa MpPOTHUCTaB-
JIst€ TIepeKyIaalibKi CTpaTeTii mepekIagabKiuM TisM.
JocniaHuns NponoHye MOAUT Ha eTaly JoIepeKiia-
JALUBKOTO aHallizy (OCMHUCIEHHS CYTHOCTI TEKCTY,
3i0paHHs 30BHIIIHIX ()aKkTiB MPO HHOTO, BU3HAUYCHHS
JDKEpena Ta PelUITi€HTa, BU3HAYCHHS KOMYHIKaTHB-
HUX (QYHKIIH TEKCTY Ta BUOKPEMJICHHSI KOMYHIKaTHB-
HOTO 3aBIaHHS), aHAJTITHYHUN BapiaTHBHUHN ITOIIYK
(BimOyBaeThcsl Ha eTami NPAKTHYHOTO BHUKOHAHHS
nepeKiany, Ha LbOMY €Tali CTBOPIOETHCS TEPMiHO-
JIOTiYHA Ta JIEKCHYHA €JHICTh CTBOPIOBAHOTO TEK-
CTy) Ta aHali3 pe3y/bTaTiB NepekiIany (BHIIPABICHHS
HEJOMIKIB Tepeknanay). Ha aymky mocmimHuri, mi
eTaIy MOXKYTh MICTHTH B CO01 MepekiIagamnbKi cTpare-
rii. Jlonepexnananpkuii aHami3 € BU3HAYaIbHAM (haK-
TOpoM AJ1sl 100opy cTparterii nepexnany. Bin nepen-
Oauae BH3HAYCHHS MPABOBUX peajii OpUTiHAJIBLHOTO
TEKCTY, KOMIO3UIIMHIX CKJIAJIOBUX YACTHH Ta KaHPO-
Boi HanexkHOCTI [1]. T.B. IlacTpuk BUALISLE TPH TPYITH
TepeKyIaJallbKuX CTpaTerii: 1) KoHaTHBHI CcTparerii,
SIKI BUPaXKaloTh CHPSIMOBAHICTh Ha ajipecara B3aeMo-
Iii 3 ypaxyBaHHSIM 3MicTy Ta (DYHKLIH CIiJIKyBaHH:,
IPYHTYIOTBCSI HA KOMYHIKaTHBHHX 3HAHHSX; 2) 0CO-
OWCTICHI TIepeKyIamaIbKi CTpaTerii — 1e Ti 3aKOHO-
MIpHOCTI B KOTHITUBHOMY 0OpoOieHHI iHdopMartii —
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ii cripuiiMaHHI, iHTEpIIpeTaIii Ta MOPOPKEHHI, — SIKi
BU3HAYAIOTHCS PUCAMH XapaKTepy OCOOMCTOCTI mepe-
KJajada, HOro OCOOMCTICHUMH CTaHaMH Ta BIACTH-
BOCTSIMU; 3) KOTHITHBHO-JIIHI'BICTHYHI NIepeKIIaanbKi
CTparerii, o IPyHTYIOTHCS Ha JIHTBICTUYHUX Ta TEK-
CTOBHX 3HaHHSX Iepekiianada [6, c. 146]. KoraitusHi
CTparerii nepekiaay aHIOMOBHOTO FOPHIMYHOTO TEK-
CTy — IIe crocoOH iHTeprpeTalii Ta aganTauii HOBUX
3HaHb y MeXax Ti€i ray3i npasa, B sKii 301HCHIOETHCS
nepeknan. Haa3BuyaliHO BaKIMBHMHU € PO3yMiHHS
qy)KOMOBHHX peajiii, iepapXist HOBUX TEPMiHOCIEMEH-
TiB Ta MPaBWIHLHUN TepeKiIaj] 3aco0aMi yYKpaiHChKOT
MoBU. Ha Hamry mymKy, MOHSITTS «CTparerisi mepe-
KJIagy» € 3arajlbHUM, TaKUM, L0 Mependadae CyKyI-
HICTB i}l TIepekanada Ta MPOTHCTABISIETHCS CIIOCO-
0am Ta MeTonmaM mepekaganbkux i, [linrpumyemo
IyMKy A. BiTpenka mpo Te, o po3IuinBIacTa ceMaH-
THKa aHDIHACBKOTO cioBa strategy (plan, method,
or series of maneuvers or stratagems for obtaining
a specific goal or result, skill in managing any affair)
BIUIMBAE 3HAYHOIO MIPOIO HA PI3HI TIYMa4yeHHsS Tep-
MiHa «CTpaTeris nepexnamay» [3].

3 oIy Ha HasSBHI TIIyMadeHHS AOCIIHKYBaHOTO
HOHATTA, Ha HaIl MONNISNA, HAMOINbLI NPUHHATHOIO
€ teopist T. Auzpienko. IlponoHyeTbcs po3momi-
JUTH NepeKatalbKi cTparerii Ha 2106anbhi (1iic-
HUI TEKCTOBHH METaKOHLIENT) Ta JOKaabHi (Taki,
0 TOTPEeOYIOTh CTPATETIYHOTO IEePEKIagaIlbKOTO
pimrenHs). JlokanpHi cTpaTerii MOXYTh 3aCTOCOBY-
BAaTHCS Ha PI3HUX €Tamax, a TAKOX CTOCOBHO Pi3HUX
OJMHULb TEPEeKIaNy, HAIPUKIIa, iICTOPHYHUX CITiB-
peauniit [2, ¢. 56]. 3 ypaxyBaHHSM TakOTrO PO3MOILITY
JI0 T00aNbHOI CTpaTerii mepeksiaay aHrJIOMOBHOIO
FOPUIUIHOTO JUCKYPCYy MOXKHA BITHECTH CTPATETito
MOJIOJIAHHS HAIlIOHAFHO-TIPABOBUX PO301KHOCTEH
NPaBOBUX CHUCTEM Ta YpaxyBaHHS JIIHI'BICTUYHHUX
Ta eKCTpaJiHrBiCTHYHUX (hakTOpiB. OCTaHHIM YacoM
3pocTaE TeHCHIIS CKIIAJaTH IOPUANYHI JOKYMEHTH
CTaHJapTHOIO, Cy9acHOIO aHTIIHCHEKOI0 MOBOTO (Plain
English), mpote 11ei#t mporec € TOCUTH TOBUIHHUM,
TOMY IO B IOPiBHSHHI 31 CTAaHIAPTHOIO aHTITIHCHKOFO
MOBa TpaBa € Habararo TOYHIIIOK Ta Ma€ JIOBTY iCTO-
Pit0 BUKOPHCTaHHS, sika 3a0e3Meuye MIMPOKY Ipere-
JIEHTHY 0a3y, TICHO OB’ s13aHy 3 MOBo0. Llel npere-
JICHT € B OUTBIIOCTI BUITAJKIB BU3HAYHUM (PaKTOPOM
TOrO, SIK CaMe TIIyMauuTbCs IOPUIUYHHNA JOKYMEHT.
VY 3B’53Ky 3 OCOONHMBOO BaXKJIMBICTIO 3a0e3MeueHHs
NpaBOBOI KOPEKTHOCTI TEKCTY HEOOXiZHO Bpaxo-
BYBaTH «JIaJIeKTHKY» OPHIUYHOTO IEepeKiary,
sKa TOJNATaE B TOMY, IO FOPUAWYHUEN TepeKan
3 YKpaiHChKOT MOBH Ha aHIIIHCHKY 1 3 aHTJIHCHKOL
MOBH Ha YKpaiHCBKY € pI3HOCHPSIMOBaHHM, aje
B33a€MOIIOB’SI3aHUM IIPOLIECOM, OCKIUIBKU CHUTYyamis,
fKa € IpoOJIEMHOIO JUIA TepeKnany 3 piaHoi MOBH



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ha 1HO3EMHY, MOXKE CIY)KHTH JDKEpEJIOM pIIIeHHS  JIO yBard BCIO TeMaTHuHy Tpyny (chepy mpaBoBoro
IUTS TIpOOJIEeMHOI CHTyamii B MEepeKiaal y 3BOPOT-  TOJS) B LIJIOMY, IEPEBIPUTH TEPMIHOIOTIYHE TIOE/-
HbOMY HAIIPSIMKY. HaHHA 3a kputepieM Plain English.

Jlo nokanpHUX NHUTaHb, Ha HAIly TyMKY, MOXHa BucnoBku. Y BHCHOBKY MOXKHa CKa3aTd, LIO
BiJHECTH ypaxyBaHHS NpPaBOBOI Tajy3i Ta BU3Ha-  BHOIp cTpaTerii mepekiany aHIIOMOBHOTO IOpU-
YEeHHS KaHPY IOPUINYHOTO TeKCTy. [[paBoBuil aHami3  JAWYHOTO JUCKYpCy Tependadae JaoneperiananbKui
TEKCTY, KBaTi(piKaIlisi HOHATTS Ta 100ip aHAJIOTIYHOTO  aHaJIi3 TEKCTy OpUIiHAaJly, BUOIp METOMIB MEPEKIaay
TepMiHa YKpalHCHKOTO MpaBa TAKO)K MOJKHA BBAKAaTH 3 ypaxyBaHHSAM YCiX CKJIQJHOIIIB Ta pEJIeBaHTHE
JIOKaJbHUMH CTPATErisiMu Nepekany. TakuM 4uHOM,  OpeacTaBieHHs iHpopmarii. Takox ciix 3ayBakuTH,

i Yac mepeKyiaay aHDIiNChbKUX I0OPUIMYHUX TepMi- IO AJs aJeKBaTHOTO Mepekiaay HeoOXiaHO Bpa-
HiB HEOOXiIHO CTEXHUTH 3a THM, II00 HE BXHUBAJIHCI  XOBYBaTH (DYHKIIOHAJbHO-CTHIIBOBY HAJEKHICTh
Pi3HI MOHATTS YKPATHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO 3aK0-  IOPUIMYHHUX TEKCTIB (HOPMAaTHBHO-NIPABOBI aKTH YU

HOZIaBCTBA, SKI MOXYThb OyTH HO3HA4eHI CXOXKHMMH  JOKTPHHAJIBHE TIyMadeHHs IUX akTiB). [lepexmanaq
TepMiHaMu. /{5 yTBOpeHHS HOBOTO aHIIHCHKOTO  Ma€ Oparu 10 yBard il ETUMOIIOTIIO TEPMiHiB (MTUTOMI
TepMiHa, NPU3HAYEHOro I Hepenadi cnenudiuHo  aHIIHCHKI, (paHIly3bKi, JJATUHCHKI IOPHIUYHI Tep-
YKpaiHChbKHX peanid aHIIiHChKOI0O MOBOIO, MOXHa  MiHoeneMeHTH). OKpeMoro MpoOiIeMor0 € BUIAIKU
BHUKOPHCTOBYBAaTH HasBHY B aHIMIHCHKil MOBI HETep-  ToJiceMil Ta CHHOHIMIT TepmiHiB. bararto enemeHTiB
MIHOJIOTIYHY OJIMHUINO a00 BAATHCS J0 KAJIbKYBaHHS  MEPEKIaJalbKUX CTPaTeriii € BapiaTUBHUMU 1 IIOBH-
YKpaiHCBKOTO TEPMIiHOJIOTIYHOTO CIOBOCHOJyYEHHS  HHI BPaxOByBaTHCS INepeKiIagadaMH 3ajeXHO Bix
abo omucoBoro nepeknany. Ciill BpaxoByBaTu TeH-  PI3HUX YMOB. Y CyYaCHHX IMOJIKYJIBTYpPHHX YMOBax
JEHLII0 10 BUKOPUCTAHHS MPOCTOTO 1 3pO3YyMUIOTO  JOCIHIIKEHHS CTpareriii mepekiaay poOUTh MOKIHU-
anriiicekoro (Plain English Campaign), mo BUHM-  BHM yCHIIIHWH aKT KOMYHIKallii MK NpeICcTaBHU-
KJla B CEpPelOBUIII HOCIIB aHDmilchkoi MoBH. [lyis  kamu pi3HHX KyJbTyp y cdepi npasa. [lepcriekrusa
YTBOPEHHSI aHITIOMOBHHX €KBIBAJICHTIB YKPaiHCBKUX  TOAANBIIOTO JOCIHIKEHHSI BOAYA€ThCS y BHBYCHHI
IOpUANYHUX TEPMIiHIB BapTO YHUKAaTH IOJiceMii, 3aJy4deHHsS CTpaTeriil mepexiany i MepeKiany
BpaxoByBaTu OOCST 3HAYEHb KOXKHOI OAMHUII, OpaTd  3aKOHOIABYOTO aHITIOMOBHOTO JHCKYDCY.
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